Zvláštní podmínky


smlouva na služby v rámci aktivit vně evropského společenství 

[Pro centralizované smlouvy: Evropská komise, B-1049 Brusel, Belgie

NEBO

Pro decentralizované smlouvy: < Jméno a úřední adresa zadavatele >] („Zadavatel“)

na straně jedné,

a

<Jméno konzultanta> (zkratka) („Konzultant“) 

na straně druhé,

uzavřeli tuto dohodu:

Zvláštní podmínky

Článek 1 – Předmět

Předmětem této smlouvy je <název zakázky> v <místo> , identifikační číslo <referenční číslo> („služby“).

Článek 2 – Struktura smlouvy 

Konzultant bude zajišťovat služby za požadavků a podmínek uvedených v této smlouvě, která obsahuje, v pořadí dle důležitosti, tyto zvláštní podmínky („zvláštní podmínky“) a následující přílohy:

Příloha I: 
Všeobecné podmínky pro smlouvy na služby v rámci aktivit vně Evropského společenství

Příloha II:
Zadání projektu 

Příloha III: 
Organizace a metodika

Příloha IV: 
Klíčoví experti 
Příloha V:
Rozpočet [pouze pro smlouvy založené na jednotkových cenách: Strukturovaný rozpočet a předpověď peněžních toků ]

Příloha VI:
Formuláře a jiné relevantní dokumenty 

V případě rozporu mezi jednotlivými výše uvedenými dokumenty budou jejich ustanovení uplatněna v pořadí důležitosti, ve kterém jsou tyto dokumenty uvedeny. 

Článek 3 – Hodnota smlouvy 

1. možnost: Smlouva založená na jednotkových cenách (smlouvy na poskytnutí technické pomoci) 

Tato smlouva, jejíž hodnota je vyčíslena v [pro centralizované smlouvy: euro NEBO pro decentralizované: euro/<národní měna >], je smlouvou založenou na jednotkových cenách. S ohledem na maximální odměny a na vedlejší náklady uvedené v příloze V činí maximální hodnota smlouvy <částka> [pro centralizované smlouvy: EUR NEBO pro decentralizované smlouvy: EUR/<kód ISO národní měny>].

2. možnost: Smlouva založená na celkové ceně (studie a jiné smlouvy zaměřené na výsledek )

Tato smlouva, jejíž hodnota je vyčíslena v [pro centralizované smlouvy: euro NEBO pro decentralizované: euro/<měna země, která je příjemcem pomoci>(, je smlouvou založenou na celkové ceně. Hodnota smlouvy činí <částka> [pro centralizované smlouvy: EUR NEBO pro decentralizované smlouvy: EUR/<kód ISO národní měny>]. 

Článek 4 – Datum zahájení

BUĎ:

Datem zahájení činnosti je <datum>

NEBO:

Činnost bude zahájena během 3 měsíců po podpisu této smlouvy oběma stranami a datum zahájení činnosti bude určeno administrativním příkazem vydaným projektovým manažerem.

Článek 5 – Doba realizace

Doba realizace úkolů uvedených v přílohách II a III činí <počet> měsíců od data zahájení.

Článek 6 – Předkládání zpráv

Konzultant bude předkládat technické zprávy, jak je uvedeno v zadání projektu.

Článek 7 – Platby a bankovní účet 

7.1
Platby budou prováděny v [ euro / < národní měna > ] podle článku 28 všeobecných podmínek na bankovní účet, který konzultant oznámí zadavateli podle článku 20.7 všeobecných podmínek.

7.2
Platby budou prováděny podle tohoto platebního kalendáře a v souladu s články 28 až 33 všeobecných podmínek:

1. možnost: Smlouva založená na jednotkových cenách

	Měsíc
	
	<EUR/***>

	1
	Záloha 
	<částka> 60 % hodnoty uvedené v prognóze peněžních toků pro období 12 měsíců po datu zahájení 

	<7, 13, …>
	Předpokládaná dílčí platba v měsíci <7, 13, …> [v případě potřeby doplňte další řádky podle doby realizace smlouvy]
	<odhadované částky> podle prognózy finančních toků 

	<Číslo měsíce>
	Předpokládaný rozdíl 
	<odhadovaná částka >
10 % maximální hodnoty smlouvy 

	
	Celkem
	<maximální hodnota smlouvy>


Skutečná výše částek, které mají být vyplaceny po zaplacení zálohy, se může lišit od výše uvedených odhadů. Dané částky budou hrazeny podle faktur vystavených konzultantem, v nichž bude uveden počet skutečně odpracovaných dnů pro každou kategorii expertů a skutečně vzniklé vedlejší náklady během tohoto období. Faktury budou uhrazeny po schválení příslušné zprávy o postupu prací, až do úhrady 90 % maximální hodnoty smlouvy. Poté již nebudou provedeny žádné další platby až do zaplacení případného zůstatku, který bude představovat rozdíl mezi celkovou již uhrazenou částkou a konečnou ověřenou hodnotou smlouvy. 

2. možnost: Smlouva založená na celkové ceně:
	Měsíc
	
	<EUR/***>

	1
	Záloha
	<60 % hodnoty smlouvy>

	<Číslo měsíce>
	Rozdíl
	<40 % hodnoty smlouvy>


	
	Celkem
	<Celková hodnota smlouvy>


Článek 8 – Kontaktní adresy 

V korespondenci mezi zadavatelem a konzultantem týkající se této smlouvy musí být vždy uveden název smlouvy a identifikační číslo. Korespondence bude zasílána poštou, faxem, e-mailem nebo doručena osobně na adresy oznámené v souladu s článkem 20.7 všeobecných podmínek. 

Článek 9 – Právo a jazyk smlouvy 

9.1
Pro všechny záležitosti neupravené touto smlouvou platí [pro centralizované smlouvy: belgické / pro decentralizované smlouvy: <země zadavatele> ] právo. 

9.2
Tato smlouva byla vyhotovena v angličtině, která bude rovněž jazykem pro veškerou korespondenci mezi konzultantem a zadavatelem, případně projektovým manažerem.

Článek 10 – Ujednání týkající se daní a cla 

Tato smlouva bude osvobozena od všech daní včetně DPH. [Doplňte podle dohody uzavřené mezi Evropským společenstvím a zemí, která je příjemcem pomoci]

Článek 11 – Urovnání sporů 

[Pro centralizované smlouvy: Všechny spory vznikající na základě této smlouvy nebo v souvislosti s ní, které nebude možno vyřešit smírnou cestou, budou předány do výhradní soudní pravomoci soudů v belgickém Bruselu.]

[Pro decentralizované smlouvy:
11.1
Smírčí řízení podle článku 40.3 všeobecných podmínek [ se nepoužije/se použije a administrativou Evropské komise odpovědnou za smírčí řízení bude <uveďte >].

BUĎ

11.2
Všechny spory vznikající na základě této smlouvy nebo v souvislosti s ní, které nebude možno vyřešit jiným způsobem, budou předány výhradně do soudní pravomoci <uveďte> při uplatnění právních nařízení platných v zemi zadavatele.

NEBO

11.2
Všechny spory vznikající na základě této smlouvy nebo v souvislosti s ní, které nebude možno vyřešit jiným způsobem, budou předány k arbitráži <uveďte arbitrážní orgán> při uplatnění arbitrážního řádu [ Mezinárodní obchodní komory / Komise OSN pro mezinárodní obchodní právo / < jiného mezinárodně uznávaného postupu – specifikujte > ].

[Podle potřeby:

Článek 12 – Jiné zvláštní podmínky týkající se smlouvy 

Platí tyto odchylky od všeobecných podmínek :

12.1
Odchylně od článku ...

]

Vyhotoveno ve třech originálech v angličtině [pro centralizované smlouvy : – dva originály pro Evropskou komisi / pro decentralizované smlouvy: – jeden originál pro zadavatele, jeden originál pro Evropskou komisi , ] a jeden originál pro konzultanta.

	Za konzultanta
	Za zadavatele 

	Jméno:
	
	Jméno:
	

	Pozice:
	
	Pozice:
	

	Podpis:
	
	Podpis:
	

	Datum:
	
	Datum:
	


[Pro decentralizované smlouvy:

	Schváleno pro financování Evropským společenstvím 

	Jméno:
	
	
	

	Pozice:
	
	
	

	Podpis:
	
	
	

	Datum:
	
	
	


]
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